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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . (b'olytatás.) 

Ö, a Minotaurus, finomabb eledelt, ezt a két-
szerhét athénit kapja, kiket egy füst alatt itt a 
színházban mutatnak be a népnek, udvarnak s 
innen visznek majd egyenest a Labyrinthba.. .» 
A gyerekek, kik ott futnak, ágaskodnak a 
szüleik után, borzongva érdeklődnek s kérde­
zősködnek : «anyám, mért nem mehetünk be 
oda a Labyrinthba mi is? mért nem láthatjuk 
már egyszer azt a Minotaurust?»«Csitt!» csattan 
a szülő tenyere a vakmerő kis szájon, — «ostoba 
te, ilyet még kérdezni se szabad . . . a Laby­
rinthba csak a papok mehetnek be s az élő 
emberáldozatok . . . s most fogd be a szádat, 
kém ne halljon, hallgass!» De a menettel siető 
gyerekek azért csak tovább suttognak, bor­
zongnak maguk közt : «te, aztán sohse jön ki 
onnan a levegőre? Igazán él az a Minotaurus?» 
«Persze hogy él!» «És milyen nagy ?» «Szörnyű! 
Főként a szája!» «De hát mért kell neki ép 
emberhús?» «Kell. Mást nem eszik. Muszáj 
neki adni, különben megvadul, kitör és bajt 
hoz a szigetre, népre. . .» A kis mezitlábosok 
tovább titkolódznak s egyszerre újból meg­
rántják az anya peplosát : «jaj, jaj, kisanyám, 
mit mondanak ezek itt : igaz-e, hogy a Minotau­
rus azért van oda becsukva, mert igazában Ariadné, mi lelt, mikor nézesz már rám? hova 
a Pasiphae királyné s a Taurus vezér szörny- r figyelsz oly várakozóan?)). . . Minős leánya oda 
fia?. ..» Csend, iszonyat az anya arczán, " se ügyel, gőgösebb, de szebb is ő Zir-Baneth-

harangformáján bombykinaszövésü kék és sárga 
koczkák váltakoznak. Mialatt a szundikáló 
Minős balján leányai: Gorgo, Balthes és Európa 
herczegnők hangosan évődnek a látogatóba jött 
egyiptomi királyfiakkal, az alatt a trónemelvény 
jobb felén a társalgás csendesebb ; Pasiphae 
a leendő anyós komolykodó kaczérságával szól 
az Ariadné vőlegényéhez, a jobbján ülő Tiglatbi-
Nin herczeghez, Sodorna és Gomorrha királyságá­
nak trónörököséhez. Kendőzött arczu nőies ifjú 
Tiglathi-Nin mintája a tyrusi Balezor király 
udvarabeli negédes piperkőczöknek, kik már 
feleslegesként nevetik a hősi vitézséget és csak 
a kincseik mindenhatóságára büszkék. A sodo-
mai királyfi szeret e kincsekkel s az érettük 
kapható élvekkel dicsekedni, e perez ben azon­
ban kissé csendesebb a szokottnál; szórakozottan 
hallgatja a krétai királyné szavait s inkább 
jobbfelé, közönyös és makacs menyasszonyá­
hoz fordul. Hozzája szól, de Pasiphae is hall­
hatja bosszús motyogását: «Ariadne!.. . rám 
se néz, Mabogra mondom, e leány semmibe se 
vesz, te . . . t e ! . . . hallatlan! mondom, gőgö-
sebb a menybéli nagy Baal-Merodakh isten 
hitvesénél, a szentséges Zir-Baneth istennőnél, 

aztán íijból és még hangosabban csattan a 
tenyér a gyerek száján : (szerencsétlen, hát azt 
akarod, hogy veled együtt engem, a szülédet 
is keresztre feszítsenek?!. ..» A tömegbeli 
szomszédok némán, de annál komolyabban 
bólintanak: a szívesen gúnyolódó Krétában 
sok minden szabad, de ezt az egy bolond plety­
kát valóban kegyetlen halállal üldözi Taurus, 
a mindenható; ott a vezér elől, most ép feláll 
a gyaloghint ójában s a hogy hátratekint, 
mindenki összerezzen. «Állj»-t kiált és maga is 
kiszáll, Th seus felveti fejét : ott a nyilt szín­
ház, telve már zsúfolásig, ideges tarka ezerek 
legyezik magukat a lépcsőzetes márványülő­
helyeken. A paphlagónok intenek, ők kétszer-
heten a kettős síp és a lant szava mellett vonul­
nak be, cl a főhely, a királyi sor aranynyal 
rakott alabástrom székei előtt. 

Kápráztató látvány, a falusi egésséghez, 
zord, férfias egyszerűséghez szokott athéni 
szemeknek új ez a nagyvárosi negédes elpuhult -
ság, szokatlan e krétai asszonyos pompa. 
«Asszonyország!. . .» súgja a társainak Theseus 
megvetően, «hisz e hízott krétaiak csak 
enni, de nem verekedni tudnak, — ezektől 
félnétek? Bizalom, érzem, Aphrodité bizton 
megsegít, galambja nagyon berzenkedik már 
a hónom alatt . . . hová is? oda a királyi sor 
felé szállna, arra csapkod a szárnyaival. . .» 
Mind oda a bíborszőnyeggel borított márvány­
emelvényre néznek, melyen csillogó udvar köze­
pett a két trónszék emelkedik. Egészen egy­
forma ez a két trón ; a király asszonyé nem 
dísztelenebb, nem is alacsonyabb, mint az, a 
melyen a bi borpalást os kövér Minős ül assyr-
módra fonott hosszú rőt szakállát simogatva ; 
nem, Pasiphae trónja inkább még előnynyel 
dicsekedhetik, mert a főhelyen, a királytól 
jobbra van. A régi asszonyuralom emlékére 
maradt ez így, mikor, Zeus eljövetele előtt, 
Krétában még nem a férfiak, hanem a nők : 
királynők, — a Hold Leányai uralkodtak. 
Zeusszal a Nap Fiai kerekedtek felül, de a 
nőknek azért még mindig nagy a becsületük 
s Pasiphae és leányai titokban szívesen össze­
esküsznek, hogy visszaállítsák az ázsiai Kelet 
ősi, asszonyi Hold-uralmát. . . A királyné, 
bár kissé elhízott már, még mindig fennen 
őrzi sidoni buja szépségét : szeme nagy, fekete, 
éjszin a haja is és pompásan fest rajta a rubint-
tal hímzett hármas koronaföveg, kissé duzzadt 
piros ajkáról sebesen folyik a honi fenicziai 
szó. Piros palástja alatt ambraszin a darázs-
vékonyra fűzött hímes derék; térdén kos­
szigeti metaxa-selyem szoknya feszül, melynek 

nél, oly csudaszép, hogy érthető, ha a Nagy 
Istennő Adonisát féltette tőle. Ott ü l : vöröses­
sárga haja mint a vágyak kincse csókrahivóan 
aranylik, smaragddal hímezett magas zöld 
kidaris csillog a kontyán s lenge alakjához 
byssosból való földigérő és sokredőjü zöld 
fátyolpalást tapad, melynek tizenkétszeresen 
rakott aranyfonál ad széles ós súlyos szegélyt. 
E szegélyen belül, mint valami lugas, egymásba 
fonódó s ugyancsak aranyfonálból formált 
levelek és rózsák vannak a csalánszövetbe bele­
varrva s a rózsák közt rubinszemű ezüstgalam-
bocskák szálldogálnak . . . a palást alatt krétai 
divat szerint az ő dereka is fűzött és darázs­
karcsú s ez a rövid ujjú, mélyen kivágott derék 
csak úgy csillog-villog az egyiptomi lepke­
szárnyaktól s a minden szinben játszó bogár­
hátaktól, melyek végesvégig sűrűn borítják az 
öltöny selymét. Az aranytagokból mozoghatóra 
formált mitra-öv kigyót ábrázol, mely két­
szeresen tekerődzik az Ariadné teimete köré, 
ez öv alatt azonban nem szoknya van a Minős 
leányán, hanem térdenalulig érő habosán omló 
bő harangnadrág, melynek rózsaszín byssosába 
rzüst keresztekkel váltakozó arany csillagok b> 
mezvék. A játszi kis lábakon aranysarkas a 
félezipő, a bibor krepis. . . Ott ül s a hogy 
alabástrom székében kissé hanyatt dül, nagy 
sötét szeme valóban még a szokottnál is vigyá­
zóbb, várakozóbb s merész arczéléből, egész 
büszke lényéből a követelődző életerő fényes­
sége árad — a nap ép felhő mögé búvik, kö­
röskörül árnyékban minden, csak az ő jelenése 
marad napfény nélkül is napfényes, szinte vilá­
gító. Arcza hevül, de hovatovább inkább bosz-
szant ja már őt e hév ; kedvetlenül von vállat: 
eh hisz úgyis hiábavaló, az istenek tiltják, neki 
nem szabad szeretnie . . . Felsóhajt: 

— Phaedra, a legyezőmet! 
Minosnak legkisebb leánya, a serdülő Phaedra 

jobbra ül tőle a következő alabástromszéken ; 
hollóhajú tizennégy éves teremtés, ki még a 
vásott gyerek esintalanságával feszeng p:ros 
palástjában s herczegnőt illető magas kidarisá-
ban, de szemében már az anyja sidoni heve 
ébred. Ép kaczagva okvetetlenkedő a szomszéd­
jával, a nyűtt arczús molyette szakállú vén Dai­
dalosszal, ki bölcs létére megveti a pompát s 
parasztosan ronda sisi/ra köpenyben gubba-zt 
a fejedelmi sor végén. A kis herczegnő ki dvére 
csipi, csiklandja, ép legyezővel veri a felséges 
család kegyelt ezermesterét : «vén kópé, ne 
tagadd, fiad, Ikaros, tegnap labdázás közben 
bevallotta nekem, hogy igenis hattyútollakhól 
szarnyak.it csinálsz nemcsak magadnak, hanem 

neki is, na hát nekem is ily szárnyat, hallod? 
én is repülni akarok, akarom, akarom!» . . . 
Phaedra biborczipőjének az aranysarkával to­
porzékol a márványon, Daedalos azonban csak 
nevet s a fejét csóválja : «nem lehet, kis herczeg-
nőm, veszélyes . . . mit szólna édes anyád, a 
királyné?)) — «Bánom is én, úgyis unom már az 
örökös tilalmait. . . eh, csak azért is! Jaj ezek 
a szülők, vén Daedalos, ha tudnád, hogy gyűlö­
löm már ezt a szót: szülők! Melkhartra mondom, 
csak azért vannak e világon, hogy minket 
boszantsanak; pedig hiába erőlködnek, mért 
nem mennek? rajtunk már a sor, miénk az élet! 
Hátha egyszerre mi kezdenénk el nekik paran­
csolgatni, ha például mi szólnánk így az anyám­
hoz : megtiltjuk, hogy többet Taurus vezérrel 
találkozzál, hahaha . . .» — (Csitt kis Phaedrám, 
Zeusra, ne folytasd!)) — «Ugyan miért ne? 
Tudja egész Kréta, csak én játszszam a butát? 
Különben, bánom is én, találkozzék Taurusszal, 
de akkor hagyjon minket is, ne avatkozzék az én 
dolgaimba. Ám ő nem hagy s én itt rab vagyok, 
ép ezért akarok innen a te szárnyaid segélyével 
elrepülni. Messze, messzire, a hol azt tehetem, 
a mit én akarok)). — «És mit akarnál, kis her-
czegnőm?» — Phaedrának csillan a szeme: 
«Mit? azt, hogy mindenki térden legyen körültem 
s úgy imádjon. Férfi, sok férfi, minden férfi . . . 
és óh, hogy csak két lábam van s nem egy 
millió, hogy mindegyiknek a nyakán lehetne 
a sarkam!)) Kaczag, tombolva toporzékol, a kis 
vásottnak a foga villan, a hogy folytatja: 
«oly mulatságos az, mikor a férfiak úgy epednek, 
reszketnek az ember kö rü l ! . . . ott az a fiatal 
rabszolga, a kit a minap elbódítottam, a ki 
most minden éjjel bemászik a palotába, hogy 
virágot dobjon az ablakomba . . . » — Daedalos 
bólint.: «az a Dagon rabszolga, úgy-e? Tudom, 
de vájjon tudod-e te kis herczegnőm, hogy ez a 
szerencsétlen az életével játszik s ha rajtaérik, 
menten megölik!* — «Hihihi, persze, hogy 
tudom, hisz ez oly izgató, mulatságos!» — «Es 
nem sajnálnád szegényt?)) — «Egy rabszolgát? 
tréfálsz tán, öreg. . . Különben most jut az 
eszembe, haragszom rá : az éjjel nem jött el» . . . 
Daedalos felül s megragadja a Phaedra kezét: 
«és tudod-e, mért nem jött el? Mert már is 
rajtaérték, az éjjel megölték, ép a te ablakod 
alatti). — «Ne mondd?!» — «Láttam a tetemét. . . 
nos, kicsi herczegnőm?» — Phaedra bámul, 
vállat von, majd csengőén kaczag : «ügy étlen!. . . 
Különben boldog, hisz érettem halt meg!». . . 
Aztán nővéréhez fordul : «itt a legyeződ . . . 
hohó de mi ez a lárma, trombita? nézzétek már, 
itt jönnek az etetésre szánt athéniek!)) 

Nagy pillanat: tízezer pihegő legyező áll 
meg mintegy parancsszóra, a tömeg hadonázva 
ugrál fel a lépcsőzetes ülősorok márvány mere-
dekjén s csattogó taps, kaján örömüvöltés 
viharzik végig köröskörül a nézőtér szines 
katlanán. Jönnek! a kisérő tömeg élén Taurus 
aranysisakja ragyog elől, utána az ő csillogó 
paphlagónjai közt vonulnak be a porondra a 
trónemelvény elé az áldozatok mind a fehér 
kétszer-heten. Minden szem rájuk tüzel, főként 
Theseust vizsgálják, bámulják: «megéledt a 
parti érez Melkarth?!» zúg-röhög a magasban 
a nyegle köznép, — «ki ez a testet vett Nergal 
isten ?!» sugdosódnak az illetődött Balthes (Se 
Európa herczegnők. Maga Minős is éled a 
látványra álmosságából, vörös arcza gúnyosan 
rángatózik : «üdv Theseus, nosza nagy hetven­
kedő, most mutasd meg, mit tudsz?!» Pasiphae, 
ki egy aranykeretes bűvös kristálylapot tart 
szeme elé, mely — Daedalos találmánya szin­
tén! — a távoli tárgyakat'csudásan közel­
hozza, méltányló mohósággal gyönyörködik az 
athéni hősben, majd szinte szemrehányóan 
bólint előbb a férje, aztán a leendő veje felé. 
Szól nyugodtan, higgadt szakértelemmel: «biz' 
ez külömb nálatok . . . Lilithre, vőm uram, 
IOSSZ néven ne vedd. de főként te irigyelheted! 
Hatalmas fiú, erős, egészséges egy pavaszi 
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Madarász Viktor festménye 
HUNYADI LA8ZL0 A RAVATALON. 

legény!» Tiglathi-Nin a negédes gyöngék kacza-
jával dühöng : ((földszagú pór, ki még a selymet 
se ösmeri, otromba hústorony, mi, Ariadné? . . . 
Nebroth ősömre, pompás falat lesz a Minotaurus-
nak, hahaha . . .» — «Gsak bele ne törjön a foga!» 
felel a leánya helyett a krétai királyné. 

Ariadné mindezt nem hallja. Vagy húsz 
lépésre áll ott lenn a porondon Theseus, s a 
hogy fejjel és vállal magaslik ki a válogatott 
paphlagon óriások közül, az athéni «paraszt» 
királyfi a káprázaton át egyenest ő rá néz, rá, 
hóhérjának, Minosnak a kényeztetett leányára 
mered már szívdobogtató hosszú pillanatok 
óta. A mozgalomban senki se veszi észre, de a 
két szem már találkozott, a két tekintet már 
ösmerkedik, s villámjáték ez : ámultán lesik, 
kerülik, űzik egymást, hol összekapnak, majd 
ismét széjjel mennek, vínak, próbálkoznak, ki 
az erősebb? ki lesz az ura a másiknak? Hogy 
támadnak, bogozódnak, szinte birokra fogódz-
nak. . . tehát ki az erősebb? Ariadné az, a ki 
mozdul végre, egy sóhajjal ernyedten dül hátra 
alabástrom támlányára, — lélegzete szorul 
s egy perezre kérdően néz fel az égre: «mit 
akarnak velem az istenek?)) Aztán kebléhez kap 
s kedvelt kis kézi bálványát, egy elefántagyar­
ból faragott arasznyi szobrocskát von elő lepke­
szárnyas csillogó derekából, — e szobrocska a 
szerelem istennőjét, a mereven álló gyűrűs lábú 
Astartét ábrázolja, a mint a szent hagyomány­
hoz képest szerelmét ajánlja, vagyis a gyűrűs 
két kezével a két mellét emeli s lengő fürtös 
fejét hanyatt v e t i . . . Minős leánya lopva 
ajkaihoz vonja a piczi bálványt s motyogva 
szól, de, hogy Tiglathi-Nin meg ne értse, dóri 
hellén nyelven: «Astarte, te szólsz hozzám? 
te parancsolod?» Érzi, Theseus látja, hallja 
ezt és Theseus bólint. . . Ariadné újra rá néz, 
ám a találkozó két tekintet most már nem küzd, 
nem vív : már nem egyenlők többé, már csak 
az egyik parancsoló, a másik megadó, boldogan 
szófogadó. És mint a hogy a torkoló folyó höm­
pölyögve önti vizét a nálánál nagyobb óczeánba, 
hogy benne megsemmisüljön, pillantása medré­
ben az Ariadné vágyai is gátjukat szakítva 
áradnak Theseus felé, odatorkollanak, hogy 
benne, az ő diadalmas férfiasságában semmivé 
váljanak. Hevét, büszkeségét, minden paran­
csoló erejét odaontja a Minős leánya, a mije 
marad, az már csak gyöngeség . . . ajka mozog : 
«parancsolj, uram!» Halk hellén szó, de Phaedra 
meghallja : 

— Vigyázz, a vőlegényed . . . 
Ariadné szisszenve, hálálkodva eszmél: 
— Köszönöm, kicsi Phaedrám . . . 
A két nővér egymásra néz, ujjaik találkoz­

nak ; nem kell ott több szó, értik ők egy­
mást. Phaedra lassan fordítja izzó fekete sze­
meit a lent álló Theseus felé, sóhajt, a keze 
reszket, — a suttogó hangja i s : 

— Te akarod ő t . . . ? 

- Az istenek akarják . . . 
Phaedra ajkába harap, de aztán legyőzi 

indulatát s kész bűntársként simul a nénjéhez : 
— Jó, hát legyen a tied. De nővér, hisz egy 

óra múlva halott!? 
Ariadné sikolt: 
— Igaz . . . Astarte, segíts! 
Tiglathi-Nin a sikolyra odafordul : «mi az?!t> 

ép kérdezősködik, midőn a közelben mozgalom 
támad : «egy galamb!. . .» Csak Ariadné látja 
a Theseus hirtelen mozdulatát s azt, hogy az a 
szárnyaló kis fehérség az ő himationjának a 
redői közül rebben elő, a többit már nem is 
annyira látja, mint inkább hirtelen érzi : ina' 
íála a galamb, eresztett szárnyakkal lapul, 
vergődik, forgolódik az ő ölében. Édes jószág . . . 
Phaedra azonban észbe kap s mialatt a többiek 
meglepetten fel a légbe tekintenek, bámészan 
ott kereskednek: «honnan . . . hova szállt ?!» 
ő hamar és ügyesen a nénje fátyolpalástját 
borítja rá az Aphrodité ölbe tévedt szent kis 
küldöttére. Aztán Ariadnéhoz simul Phaedra, 
mosolylyal súgja : «h"allod-e, halkan mint turbé­
kol a palást alatt az öledben?)) «Hallom, érzem, 
Astarte üzenetét hozza, figyeljünk!)) « Igen, 
el kell találnunk, mit akar, mert nem hiába 
jött s turbékolgat, bizton jó tanácsot ad . . .» 
«Csitt, vigyázz!» Csakugyan a kapkodó, gyanakvó 
Tiglatni-Nin fordul rájuk : «Molochra ma minden 
varázslat itt, hol már az a- buta szárnyas? 
Erre szállt, tán ti nyeltétek el? Királyné, a 
leányaid kinevetnek, sok ez egy sodomai 
trónörökösnek! . . .» Am Pasiphae nem hallja 
leendő veje szavát, ő majd elnyeli szemével 
az ő kegyelt Taurus vezérét, ki az egész idő 
alatt szavalva szónokol a király előtt s az 
athéni emberadó fontosságát hangsúlyozza, e 
perezben már ép a beszédje végére is ér. Zendül 
a trombita, csattog a Taurus ostora, a paphlagó­
nok tovább hajtják az áldozatokat. Theseus 
felnéz még egyszer, szeme láng, fényesség, 
szinte parancsolóan látszik kérdeni : «értitek-e 
már a galamb szavát?» A két nővér felveti 
hallgatózó fejét: bólintanak . . . S Ariadné nem 
aggódik többé, szemében nyilván már kész a 
terv, biztos az akarat. A menet tovább halad . . . 

Zúg, üvölt a szines márványkatlan ezerfejű 
szörnye, mennek ők kétszer-heten, a paphla­
gónok közt diadalban hurczolják körül az athé­
nieket a nép kaján örömére. Sok meg-megállás 
és hódoltatás után végre a trónnal szemben 
az ellipszis túlsó végébe, egy külön emelvényre 
állítják ki az etetésre szánt szerencsétleneket. 
Hadd legyenek ott a tömeg tréfáinak a prédája, 
czéltáblája, dobálják is már őket gúny szóval, 
szeméttel, rothadt narancscsal, a nők Theseust: 
virágokkal. . . ö azonban se lát, se hall, a 
trónemelvény felé néz : mi az, mi történik ott, 
a két sugdosódó herczegnő mért cserél helyet? 
Már Phaedra ül Tiglathi-Nin oldalán s Ariadné 
az öreg Daedatos mel le t t . . . Lenn a porondon 

ezalatt folyik a bikaviadal. Karcsú legények, 
a krétai Kindrios, Dikté s a fehér Berekynthos-
hegy pásztorai, játszanak a dühített hatalmas 
állatokkal : rúddal ugorva teremnek által a 
hátukon, két szarvuk közt szökellnek tova, 
vagy a veszedelem perczében a hasuk alatt 
húzzák meg magukat, végül hajmeresztő ügyes­
sége;,. 1 kőtélhálóba kerítik a bikát s gúzsba 
ga balyítva halálra fárasztják. Hangzik a taps . . . 
Daedalos egészen a látványba merül, figyel, 
motyog : 

(Folytatása következik.) 

H Ó O L V A D Á S 
Parancsolom a képzeletnek: 
((Gyermek legyek!» — s im az vagyok; 
Érzem lehet rég eltűnt kikeletnek, 
Reám a régi nap ragyog. 

Gyöngyözve perg a házereszriil 
Az olvadás a jégcsapon; 
Oj élet árja fut rajtam keresztül 
Az éltető meleg napon. 

S csak nézem, nézem, méla gyermek, 
Hogy hull alá csepp csepp után, 
S lenn buborékok szaporázva kelnek 
A csöppenő cseppek nyomán. 

Lágy hóból támadó vizeknek 
Tócsái ott az udvaron, 
Rtjtok futó reczés hálót rezegtet 
A játszi kósza fuvalom. 

A vén tetőkre zöld moh-bársony 
Terít királyi szőnyeget, 
S a kristálytiszta lég olyan csodásan 
Mélyíti fenn a kék eget. 

De kedves ám a barna föld is, 
A mint a hó alul kikél; 
Itt-ott kivillan egy tenyérnyi zöld is, 
Mutatva, hogy nem úr a tél. 

A vén istálló enyhe déli 
Falán, hol jól megtűz a nap: 
Nyüzsögve már az «Isten tehenkéi» 
— Piros bogárkák — rajzanak. 

A tyúkok is a fal tövében 
Ott sütkéreznek a napon, 
Dús tollúkon a déli nap tüzében 
Arany-zománcz ég gazdagon. 

A tárgyak: a fény tükrözői, 
A merre csak járok, kelek; 
Boldog szemem fölinni alig győzi, 
Annyi a fény, szín és meleg. 

De zordon még amott az erdő, 
Barnulnak még a puszta fák . . . 
Súgd meg nekem, te víg tavaszi szellő: 
Ébrednek-é az ibolyák ? 

Vargha Gyukt-
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RASPUTIN. 
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Rasputin Grigorij Novics, Miklós czár gyónta­
tója, meghittje és tanácsadója a maga földi 
pályafutásai bevégezte. Teunészetes halállal 
halt meg: meggyilkolták. Az ilyen karrierek­
nek ott, a hol az istenes toms^ki paraszt a maga 
pályafutását befejezte, ez a hagyományos vége. 
Elteszik láb alól, a mikor már túlságosan útban 
van. Rasputin Gergely már régóta alkalmatlan 
volt a/ok számára, a kik fogcsikorgatva néz­
ték a szereplését és valóban nem is egyszer 
tettek kísérletet, hogy szándékaiknak ezt a 
makacs közlekedési akadályát az útjukból 
legyalulják. Merényletekkel tisztelték meg, de 
az erős paraszt diadalmasan kiheverte a mér­
get és a késszúrást. Most aztán végre sikerült 
a dolog. Az igaz, hogy ezúttal nem is bizták 
bérenczekre a fontos feladatot. Magas uraságok 
személyesen hajtották végre és a teljes biz­
tosság kedvéért igen-igen alaposan csinálták 
a munkájukat. Először agyonlőtték, azután 
elvérzett testét, hogy valamiképpen újra meg 
ne melegedhessék, a Néva jeges vizébe hají­
tották. Ilyen gondos elintézésbe még a Rasputin 
szívós szervezetének is véglegesen bele kellett 
törődnie. 

Teljesen hiteles lefolyását ama nevezetes 
téli éjszaka drámájának soha se fogjuk meg­
kapni. Végtárgyalás ebben a bűnügyben nem 
lesz. A gyilkosok nem kerülnek abba a kényel­
metlen és méltóságukon aluli helyzetbe, hogy 
valamely biróság előtt kelljen töviről-hegyire 
beszámolni működésükről. De a barát rejtel­
mes halála egy reflektor fényével világít rá a 
barát életére, a mely eleddig sűrű, mesterséges 
homály titka volt. Immár azt tudjuk : mért 
kellett meghalnia és ez a megismerés felelet 
arra a régi kérdésre : mit jelentett az élete? 
Mi adta hatalmát és micsoda akarat volt az, 
a melyet ez a hatalom a czári korona mögött 
sugallt és szolgált? Mit talált benne vonzónak, 
a ki hajlott rá és veszedelmesnek azok, a kik 
e miatt halálosan gyűlölték? 

Az élő Rásputinról rengeteg ködös, romanti­
kus és az elfogultságtól szinte füstölgő dolgot 
hallottunk. A halottról csak egyet tudtunk 
meg. De ez az egy egész bizonyossággal cseng. 
Easputin Grigorij Novics ellensége volt a 
háborúnak. Istentelen és embertelen gonosz 
vállalkozásnak tartotta. Ne csinálj háborút, 
mondta szakadatlanul a czárnak, mikor még 
béke volt. Csinálj békét, mondta szakadatla­
nul, mikor már háború volt. A muzsikokról 

beszélt folyton, a kik véreznek, az asszonyok­
ról, a kik sírnak és a gyermekekről, u kik 
éheznek. Ne Konstantinápolyt akard elvenni, 
a mi nem a tiéd, mondotta a fehér czárnak, 
hanem azokra gondolj, a kik a te nyájad. 
Békét és nyugalmat adj a népeidnek: a kik 
ú«y is oly rettenetesen szenvednek és ha sújtani 
akarsz, akkor sújtsdd azokat, a kik jármot 
tesznek a nyakukra és korbácsosal lepik a 
hátukat. Mert ezek a te ellenségeid, a kik 
rabságban tartják a muzsikot és a vágóhídra 
akarják kergetni. 

Ennyit most, hogy megölték, megtudtunk 
Rasputin barátról és ez az egy megismerés 
temérdek sokat megmagyaráz abból, a mi 
nélküle rejtelem volt és természetessé egyszerű, 
sít sok olyan dolgot, a mi furcsának, különös­
nek és bizarrnak látszott. Emlékezzünk : volt 
idő, a mikor valaki az egész világ előtt tett 
áhítatos vallomást arról, hogy ugyanúgy gon­
dolkozik és érez, mint Grigorij Novics. Es. ez 
a valaki Nikoláj Alexandrovics volt. II. Miklós, 
minden oroszok czárja. Én a béke és az emberi 
szabadság koronás szolgája akarok lenni, fo­
gadta, mikor atyja trónjára lépett és Hágában 
templomot épített a nemzetek testvériségének 
és ölelésre tárta ki karjait muzsikjai felé. 

És mégis: millió muzsik ment a parancsára 
meghalni Mandzsúriába és hamarább szólal­
tak meg az ágyúk messze Ázsiában, mint a 
hágai templom harangjai. És Gapon forró 
szívét átlőtték a kozákok és Szibéria ólom­
bányáiba ezerszámra merültek alá a? orosz 
hazafiak, a kik szerették és sajnálták a muzsi­
kot. Való : sokat olvastunk róla* hogy a czár 
sír és ájuldozik, a felesége nem tud mosolyogni 
és szomorú és nehéz, mint az ólom minden 
palotájuk levegője. De a muzsikok csak haltak 
száz ezerszámra, az özvegyek, árvák csak zokog­
tak és Szibéria hómezőin csak zengett tovább 
a száműzöttek fájdalmas kórusa. 

A jószándékú, de gyönge és állhatatlan lel­
kek vigasza az önsanyargatás, az elhagyott 
vagy elragadott ideálokba való fájdalmas bele­
temetkezés. És az a tomszki paraszt nehéz 
csizmáival a lábán, durva daróczczal a testén, 
a fanatikus meggyőződés egyszerű, de forró 
és kemény szavaival az ajkán úgy került a 
czár elé, mint a megtestesülése minden akarat­
nak, a mely az övé volt, de tehetetlenül, meg­
csúfolva és gúzsba kötözve hevert a . lelke 
börtönében. Mint durva gúnyába öltözött za­
rándoka annak az igazságnak, a melynek az 
ő vállán palástot, az ő fején koronát kellett 

volna viselnie. Es e bigott púr merte hangos 
Szóval neki is a szemebe mondán: azt, a mit 
ő a nálla kisebbeknek már nem mert. Ebben, 
mint hajthatatlan meggyőződés ragyogott, a 
mi benne már csak mint sápadt es tétova 
vonakodás jelentkezett. 

Rasputin: a vonagló lelkiismeret szenvedése 
volt a fehér czár számára. A gyilkosok prédájául 
adott belső meggyőződés hazajáró szelleme. 
Vezeklő szenvedés, a melyre a szerencsétlen 
koronás ember puha, szláv lelke a flagellánsok 
vágyával szomjazott. Tanú, hogy ő mást 
akart, mini a mit cselekszik. Egy élő alibi-
igazolás a majdani nagy számonkérés órájára. 
Ez a legegyszerűbb, sőt egészen egyszerit 
magyarázata a czár így egy csöppet se rejtel­
mes viszonyának a (omszki istenes paraszthoz, 
a ki nem volt se szent, se csodatevő, de nem is 
kellett lennie, sőt komédiásnak se kellett 
lennie, hogy a maga erős lelkének hatása a 
gyönge lélekre foganatos legyen. De minden­
ható se volt, mert a lélek, a melyet sugallt, a 
gyönge, puha, átmásuló lélek nem volt alkal­
mas arra, hogy egy akaratnak szilárd funda­
mentuma lehessen. Csak az elhatározás pilla­
natnyi indulatát és a lelkiismeretfurdalás vi­
gasztaló szenvedését adhatta neki. A megbánást, 
a melyről azt tanította, hogy vezeklés és meg­
tisztulás. A czárnak szüksége volt erre a fájda­
lomra, a melyet penitencziának érzett és félig-
meddig folpldoztat ásnak. 

De ha mindenható nem is az aranyos unifor­
misban tündöklő hatalmasoknak, mindenesetre 
nagyon alkalmatlan volt ez a jövevény, a ki a 
czár udvarában a legsötétebb tömeg-tragikum 
egyenruháját viselte és úgy hordozta magán, 
mint egy fakó forradalmi zászlót : az orosz 
paraszt gúnyáját. Már erről magáról is rá kel­
lett emlékezni, hogy ilyenek is vannak a vilá­
gon és ezek is emberek: a mely rágondolás 
ott soha se volt kívánatos és most különösen 
czélszerűtlen, sőt veszedelmes. Ennek a gúnyá­
nak el kellett tűnnie a czár környezetéből, 
mint egy veszedelmes és zavarokkal fenyegető 
figyelmeztetésnek. Rasputin nem volt minden­
ható, de kellemetlen akadálya annak, hogy ők 
mindenhatóak legyenek és ezért kellett három 
golyóval a testében a Néva vize alá merülnie. 
Veszedelmes kalandornak hirdették folyton, 
a míg élt és most már bizonyára a czár is igazat 
fog nekik adni, miután szemléltető leczkét 
kapott •-* az argumentumaikból. 

Szőllősi Zsigmond. 

ZENE A FRONTON. — Balogh Rudolf,a harcztérre kiküldött munktársunk fölvétele. 
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VÁGJÁK A DEBRECZENI NAGYERDŐT. 
A^ki Debreczen nevét hallja említeni, annak 

legelőször a hortobágyi puszta jut eszébe. Pe­
dig van a több mint másfél - százezer holdnyi 
debreczeni határnak más érdekes részlete is, 
nevezetesen a legkeletibb harmadát alkotó 
homokterület, a Nyírség kapuja, mely természeti 
viszonyaiban jóval ősibb idők emléke, mint a 
kietlen, tar Hortobágy. 

A debreczeni homokterület kiváló nevezetes­
ségei az erdők és a nyírláp, mindkettő a prae-
historikus idők emléke, melyek a XVI. és 
XVII. századot, a mikor egyéb alföldi területe­
ket majdnem teljesen letaroltak, szinte válto­
zatlanul, főként pedig a város okos magistra-
tusa által minden rombolástól megoltalmazva 
élték át egészen napjainkig. 

Mennyire féltett kincse volt Debreczennek 
az erdő, arról beszédes emlékek maradtak 
azokban a rendeletekben, melyekkel a magistra-
tus az erdőket védte. «Az erdőpásztorok hit 
alatt szolgáltak s a bírságpénzen osztoztak a 
bíróval. Ha ki közülök magáról megfeledkez­
vén, hite és kötelessége ellen vétett, kérlelhetet­
len szigorúsággal büntették az olyant. Vajda 
Mihály és Király János erdőcsőszök 1669-ben 
nyers és asszufából pénzért a maguk hasznára 
sáfárkodtak. A város erdeinek tehát nem őrzői, 
hanem rontói, praedálói, tékozlói lévén s meg­
fizethetetlen kárt tévén, minden jószáguktól 
megfosztásra, szalmakoszorúval való megkoszo­
rúzásra, nyakukba kötélvetésre, hóhér által 
való megveretésre és a városból kivezettetésre 
Ítéltettek. A mezei munkásoknak, ha miattuk 
a tűz erdőbe kap, kezük elvágatik ; pásztorok, 
vadászok, városi és kivül való emberek 12 frt 
büntetés alatt a Nagyerdőn, Apafáján, Cserén, 
Halápon tüzet csinálni ne merészeljenek, mert 
a tűz elszaladván, ha megégnek az erdők — 
fejek esik el érette, a kik miatt az történendik.» 
így olvassuk ezt Zoltai Lajos szerint a «Város» 
levéltárában. 

Ezeknek a szigorú intézkedéseknek köszön­
hetjük, hogy Debreczen homokterületén ma 
is több mint 20,000 hold erdő van, úgy, hogy 
ebben a tekintetben ez az alföldi város nagy 
mértékben különbözik a többitől. 

A 11 debreczeni erdőből, nevezetesen Nagy­

erdő, Monostor, Apafája, Ohat, Nagycsere, Pacz, 
Fancsika, Haláp, Bánk, Gut, Savóskut, — a 
legérdekesebb kétségtelenül a várostól északra, 
annak közvetlen szomszédságában levő Nagy­
erdő. Növényvilága a leggazdagabb, fái a leg­
szebbek s történelmileg a legnevezetesebb. 

Természeti szépségét annak a körülménynek 
köszönheti a Nagyerdő, hogy, míg a többi 
erdőt minden 40 vagy 60 évben levágják, a 
Nagyerdő vágásforgója 120 év. Ennyi idő 
alatt természetesen sokkal bujábban és tipiku-
sabban kifejlődhet egy erdő, sőt valósággal 
ősi erdei tájhoz hasonló vadonná lehet, mint 
erről a mellékelt képek tanúskodnak, melyek 
a múlt század 90-es éveiből származnak. 

Persze azért mégsem tartható őserdőnek a 
Nagyerdő sem. A múlt század elején fekete 
fenyővel telepítették be egy részét s hogy 
milyen szép eredménynyel, arról az a ma már 
nagyrészt kivágott fenyves tanúskodik, mely­
nek emlékét a mellékelt két felvétel őrzi. 
Újabban az akácz hatalmasodik el itt is, rész­
ben ültetés, részben természetes terjeszkedés 
útján és ez, ha napjainkban nem is szokatlan, 
az ősi viszonyokhoz hasonlítva, mégis egészen 
különös tájképi hatást nyújt. 

A magyar irodalomban elég nevezetes szerep 
jutott a Nagyerdőnek, a nagy magyar mese­
mondó, Jókai nem egy elbeszélésében és regé­
nyében emlegeti. Még nevezetesebb a szerepe 
a honi botanikában, Méliusz Juhász 1578-ban 
megjelent Herbáriuma óta minden füves­
könyvünkben olvasható a neve, a múlt század 
elején a «debreczeni kör» fűvészei, Földi, Fazekas, 
Diószegi állandóan ide jártak, de tudományos 
botanikusaink is meglátogatták, így 1796-ban 
a honi tudományos botanka úttörője és meg­
alapítója, KitaibelPál, később Láng, 1842- 3-ban 
sokat járta árnyas útjait a szorgalmas Hazs-
linszky Frigyes, 1864-ben és 1872-ben a virtuóz 
Janka Viktor látogatta meg, később Simonkai 
Lajos, 1882-ben pedig a legnagyobb magyar 
botanikus, Borbás Vincze. 

Ezt a nagy vonzóerejét a Nagyerdő egy érde­
kes növényritkaságának a Bulbocodium ruthe-
nicum-nak köszönhette, melyet itt az egész 
országra nézve először fedezett fel Diószegi és 
1812 márczius 20-̂ án élő állapotban küldte el 
Kitaibelnek, a ki a külfölddel is megismertette ; 
s hogy milyen hire lett ennek a bűbájos illatú 

virágnak, bizonyítja, hogy a legnagyobb német 
képes atlasz, Eeichenbach műve, debreczeni 
példány alapján örökítette meg képben. 

A mikor ezeket a sorokat írom, már keserves 
sorsa érte el a Nagyerdőt, fejsze alá került, 
még pedig a sors különös szeszélyéből orosz 
foglyok fejszéje döngeti az évszázados törzseket, 
a sudár fenyőt és a terebélyes tölgyet. És talán 
utoljára. Olyan, mint volt, egészen bizonyosan 
nem lesz már később a Nagyerdő, mert egyrészt 
letárolása után minden más fa könnyebben és 
hamarabb életre kap, mint a nehézkes tölgy, 
melynek fiatal lombját napjainkban a liszt­
harmat is erősen, szinte végzetesen rongálja, 
másrészt pedig, mert a város egyre több és 
több területet hódít el belőle, mint például 
legutóbb az egyetemi telep részére. A Nagyerdő 
tehát a jövőben egyre kisebb lesz és egyre 
inkább elfogja majd az akácz. 

S ezzel eredetisége, érdekes növényekben való 
gazdagsága is fokról-fokra eltűnik, előbbit majd 
csak a mellékelt képek őrzendik, utóbbit azok a 
szárított növény-példányok, melyeket a helybeli 
Gazdasági Akadémia növénygyűjteménye részére 
sikerült összeszednem. 

Lehet, hogy más erdőkezeléssel s nevezetesen 
szálaló vágással el lehetett volna kerülni ezt 
a nagy pusztulást, a mi annál is érdemesebb 
lett volna a meggondolásra, mert a Nagyerdő 
ma már az egész Alföld egyetlen ősi jellegű 
erdeje volt, egy élő emlék és figyelmeztetés 
arra, hogy az Alföld mai napig is sok helyen 
meglevő kietlensége és pusztasága nem — 
mint azt sokan még most is hirdetik — a klima 
függvénye, hanem a magyar nemzet történelme 
két legszomorúbb évszázadának fennmaradt 
emléke. 

Lehet azonban, hogy idővel gyümölcsligetek 
töltik be majd a kiveszett tölgyek helyét, úgy, 
mint a hogy a Duna—Tis^a közén is gyümölcs­
ligetek díszlenek a múlt századbeli puszták 
helyén. S akkor talán előnyös lesz a csere. 

fianem azért álljunk meg egy perezre a 
Nagyerdőben és vegyünk búcsút a földre hulló 
törzsektől, melyek a magyar nemzet újkori 
történelmének legérdekesebb évszázadát látták 
s éppen akkor kell elmúlniuk, mikor határkövét 
emelik ennek a nagyszeiü századnak! 

Dr. Bafaics Raymrind. 

TÖLGYESEK. 
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Megfigyelés a kötött léghajóból. 

A MARQUISNO 
SZERELMES LEVELEI. 

Irta B K A U N L I L T . 

(Folytatás.) 

Maradjon, bájos Delphine, az emberiség 
magaslatain, a melyekre született! Elég szo­
morú, hogy a tulaj dónké peni élettől oly sokáig 
el van zárva s ezzel leghűbb és legalázatosabb 
tisztelőjétől is. 

A párisi társasélet ragyogóbb, mint valaha. 
Bizonyára tudja, hogy közös barátunk, Frigyes 
Jenő is belevetette magát forgatagába. Épen 
szolgálatban voltam a dauphinenél, mikor be­
mutatták neki. Eléggé tetszett a jó fiú, csak 
kissé mosolygunk leplezetlen csodálkozásán, a 
mely elárulja a vidékit. Máskülönben van rá 
tehetsége, hogy párisi legyen. Mikor Mademoi­
selle Gumiáránál bemutattam, persze kitátotta 
annyira német kék szemeit a bájos nó'k át­
látszó ruháinak láttára, hogy aztán annál tüze­
sebben játszsza a szeladont a kis tánczosnők 
mellett. 

Hogy fogságának idejét, a melyben sajnos, 
nem vagyok teljesen ártatlan, megrövidíteni 
segítsek, elküldöm Önnek M. Dorat pompás 
regényét a Sacrifices de l'Amour czímüt, a 
melyről most sokat beszélnek s a melyet lelkes 
hívei részint Eousseau Nouvelle Héloisejével, 
részint Crébillon Sapho-jával hasonlítanak össze. 
A könyv rejtvényeket ad fel s társasjátékká 
vált, ezeket kitalálni. Hogy önre nézve, a ki 
ezekben nem vesz részt, a könyv vonzó erejét 
fokozzam, feltárom a helyes megoldást: Vicom-
tesse de Senonges nem más, mint a szép Beau-
harnais grófnő. Sokan rajongják körül, ámbár 
nem egészen fiatal és érzelmeit nemcsak az 
ajkak, a kezek, a karok édes szorítása útján — 
a mely atyáinkra nézve egyedül volt meg­
győző — tudja kimutatni, hanem nyomda­
festék útján is. Bánk nézve, nem akarom ta­
gadni, ezek a nyíltszívű vallomásai egy hölgy­
nek csak annál több vonzóerővel birnak : le­
leplezik a szenvedélyre való képességét a nélkül, 
hogy vesződni kellene utána való hosszas 
kutatással. Persze, ha igaza van Lebrunnek, 
a ki a versíró grófnőt ezzel a strófával énekelte 
m e g : 

Szép és költő Chlcé, de furcsa egy kicsit; 
Az arczát csinosítja és nem a verseit. 

akkor tisztelőit lépre viszi. Begényünkben ezt 
nem teszi. Chevalier de Vertenay, a kedvese, 
irigylendőbb, mint élő képmása, Pezay úr. 
Ő is költ, sőt szerelmes leveleit is már nyomdára 
készen írja. Ámbár az anyja még az ingeit 
mosta az enyémnek, mégis marquisnak mondja 
magát, mert tudja, mi válik hasznára : a leg-
hitvUnj'abb bohócz is biztos a sikerében, ha 
legalább is báiió»ak tituláltatja magát. Beméljük 
a grófné érdekében, hogy imádója legalább a 
fehérneműje kifogástalan voltát köszönheti 
anyjának. 

Látom, hogy elpirul és kedvetlenül rázza a 
fejecskéjét, mint akkor, mikor a herczegnő 
bálján megszabadítottam a gyermekes respek-
tus terhétől, a mely minden ragyogó jelenség 
előtt formálisan a földre kényszerítette. Akkor, 
bájos Delphine, a szemében, mialatt még az 
arcza lángolt, a szemében már felcsillantak a 
gúny ingerkedő manói és a kis szája remegett 
a visszafojtott kíváncsiságtól. Úgy tekintem 
magamat, mint elégtelen kolostori nevelésének 
tulajdonképeni befejezőjét, mikor gondoskodom 
arról, hogy ne jusson mint egy rab madárka, 
tudatlanul szabadságra. 

Szabadságra! Figyeljen, legszebb virága a 
Vogézeknek: már beszélnek valakiről, a ki 
szeretné kertjébe átültetni, azaz meghódítani 
önt a napnak, a levegőnek, az életnek és — 
bátran ki merem mondani — az én semmiféle 
kolostori szabálytól nem zavart lovagi szol­
gálatomnak. 

Montbéliard Frigyes Jenő herczeg Delphinehez. 
Paris, 1773 márczius 3. 

Most már két hónapja vagyok Parisban és 
még mindig nem láttam Önt, drága barátnőm! 
Nem tudom, melyik érzés erősebb bennem: a 
kielégítetlen és ezért napról-napra forróbb 
vágyé, vagy a haragé az ön könnyelműsége 
miatt, a mely megrabol engem az Ön közei-
lététől. Ne féljen, nem fogom az erkölcsbiró 
szigorúságával elitélni. Pompás csínyjét megál­

dottam volna, isteninek neveztem volna, h a 
nemcsak sikerül, hanem mindenek előtt, ha a 
kis apácza a kedvemórt éjjel elillant volna a 
kolostorból. De hiszen még azt sem tudom, 
vájjon csakugyan a herczegnő báljának csábító 
hegedűi voltak-e, a melyek elcsábították?! Guy 
hallgatva vonogatja a vállát, ha megpróbálom 
kivallatni. Olykor azonban úgy mosolyog — 
úgy mosolyog, hogy a vér az arczomba szö­
kik tőle. 

Abban a reményben, hogy részem lehet abban 
a boldogságban, hogy önt láthatom, behizel-
gem magamat az atyjánál. Úgy látszik azonban, 
Montjoie marquis marad az egyedüli, a ki ked­
vezményt élvez. Én pedig már oly szerény let­
tem kívánságaimban, hogy hozzá tolakodom, 
csakhogy önről beszélni halljak és utána 
mégis csak mérgelődöm, ha az öreg roué a 
«bájos gyermek» miatti elragadtatásában for­
gatja a szemeit. Igaza van, ezerszer is igaza: 
((Versailles minden csillaga elhomályosulna az 
ő szemeinek édes ártatlanságától)), csakhogy én 
azt szeretném, ha nekem lenne egyedül jogom 
ezt kimondani. 

Chevreuse Clarisse mondotta nekem, hogy 
Ön szeretné tudni, mikép tetszik nekem Paris. 
Ne nevessen válaszomon, drága barátnőm. Nem 
tudom, tetszik-e nekem, csak azt tudom, hogy 
mámorba ejt. A mi Mont-Béliardban ritka ün­
nep volt, az itt e z élet; és a tavasz, a mely minkéi 
Etupesben rövid néhány héten át boldogított, — 
a tavaszt Paris évhosszat a szolgálatába kény­
szeríti. Ki érzi, hogy odakünn vihar tombol és 
hull a hó, mikor lágy kocsiban az egyik virág­
gal átillatosított szalonból a másikba hajtat; — 
hogy olyasvalami is van, mint lemondás, öregség, 
ki merné azt állítani, mind ezekkel a mosolygó 
arczokkal, ezekkel a rózsás arczokkal, ezekkel 
a ragyogó szemekkei szemben ? Anyámra kell 
gondolnom, hogy eszembe jusson, hogy olyan 
nők is vannak, a kik öregek. A fehérre rizs­
porozott hajjal még mintha pajzánul gúnyolód­
nának az öreg korral, a mely nem tudja őket 
többé lebimi és mintha külső ismertetőjelét 
arra használnák, hogy örök ifjúságuk varázsát 
fokozzák. Valamennyijükre áll az, a mit La> 
valliére herczegnőre költöttek: a bölcs termé­
szet az időt is arra kényszeríti, hogy kímélje e 
szép arcz bájait, melyeket úgysem tudna még 
egyszer megteremteni. 

Ah, és a tánczok! Tudja még, hogy suhant el 
a szél Etupesben a tulipán-ágyak fölött? Ilyen 
hajlongás és ringatózás, ilyen izzása és kialvása 
a fénylő színeknek ez a táncz! A legszebbnek 
tűnt előttem, a mit eddig láttam, a míg szebbet 
is nem láthattam. Mikor először váltak széjjel 
előttem az opera függönyei s láttam a szilfidek 
legelragadóbbikát, Guimard kisasszonyt a fehér 
felhő-ágyból a földre lebegni, a hol a nagy 
V.stris emelkedett elébe, mintha nem volna 
számára súly, akkor vettem csak észre, hogy a 

Kötött léghajó felbocsátása. 
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tulipánok bele vannak ragadva a földbe és a 
lepkék, a melyek a rózsabokrok felett libegnek, 
ők az igazi élők. 

Pompában, így gondoltam, ezt a színjátékot 
s.mmi más nem tudná fölülmúlni. Aztán Ver-
saillesbe jutottam Szent Lajos rendjének ünne­
pére. Francziaország fejedelmei és nemessége 
voltak itt összegyűlve. Mindazok a nevek ütötték 
meg a fülemet, melyek mindegyike egy-egy 
gránittömb az ország dicsőségében. És az 
aranytól i'uzzadó köpenyek, a férfiak nehéz 
koronái, a csillogó ékszerek a nó'k fején és nya­
kán úgy tűntek fel nekem, mint az ország ki­

meríthetetlen gazdagságának szimbóluma. Min­
den harang zúgott. A tükör-galérián át a fény 
tengere áramlott, mintha maga a szivárvány 
folyna át a nyitott ajtókon. Zúgás volt a le­
vegőben. Nem tudtam, csak az én fülem zúg-e, 
vagy hangok ezek, avagy távoli zene. Megjelent 
a király ; bibormennyezet árnyékolta be, a 
melyből arany és gyöngycseppek folytak alá. 
Kék köpenyén ragyogtak az arany liliomok, 
minden lépését, a melyet tett gyémántok szipor-
kázása kisért lábain. 

Az apám mm szereti a királyt. Bit kán van­
nak az udvar urai együtt, hogy losszat ne sut­

tognának róla. Mily gyakran kívántam vissza 
én is nagy ősének hősi korát, mivel azt hittem, 
másnak nem szolgálhatok. Ez most el van fe­
lejtve. Egy magasabb hatalom kényszerített 
minden nyakat, hogy tiszteletteljesen megha­
joljon, nem azért, mert tizenötödik Lajos, a ki 
t rre IIK nt, hanem mert Francziaország Felsége. 
Most hát ennek esküdtem fel, mint őseim. 

Még sok ívet tölthetnék be, ha el akarnám 
mind mesélni, a mit láttam. Minden élmény volt 
számomra. Csak azt nem tudom, vájjon önnek, 
a ki megosztotta velem gyermekkorát, van-e 
még kedve engem hallgatni. Semminek nem 

A LEMBERGI DÓM. «BLHUNYTANAK LEGJOBBJAINK». 
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tudása nem fáj annyira, mint ez. Ezért kérem, 
feleljen nekem, de ha lehet, a nélkül, hogy 
Guyt fárasztaná vele. Nem birom elviselni a 
mosolyát. 

Montbéliard Frigyes Jenő herczeg Delphinehez. 

Par is , 1773 márczius 15. 
Édes Delphine, ilyen levelet nekem! Mivel 

érdemeltem meg? Könnyelműséget, sőt hűtlen­
séget vet a szememre. Már szivemre akar tam 
szorítani a sorokat, a melyek Öntől jOttek, 
mikor tüskés szavai véresen megsebeztek. Vi­
gasztalanabb volnék, ha nem hinném, hogy 
fogságának unalma tet te ö n t oly ingerlékenynyé 
és a tyjának szenvedő állapota, komor hangu­
latúvá. El fog múlni ez az idő, Delphine, az 
atyja helyre fog jönni s szép szemei megint rám 
fognak nevetni , ha megtudja, hogy még igaz­
ságtalan szigorúsága sem birja érzelmeimet meg­
változtatni . 

(Folytatása következik.) 

DIAKOK A MŰHELYBEN 
Egy budapesti tanférfiú, a Németh-utczai 

polgári iskola igazgatója Székely Lajos gondolt 
az elmúlt évben arra, hogy a diákokat állítja 
be ipari munkára és velük pótolja a harcztéren 
küzdő tanult munkásokat . A gyerekek először 
a nyáron egy csepeli tölténygyárban végeztek 
könnyebb munkát és a két hónap alat t a gyár 
százhúszezer koronát fizetett ki a diákoknak 
munkabér fejében. Ugyanennek az iskolának 
a növendékei tizenhét hold földön konyhakerti 
növényeket is termeltek, most pedig odaülnek 
a suszterpad mellé, hogy a maguk és társaik 
rongyos czipőit megtalpalják. 

A Németh-utczai polgári iskola nemcsak a 
fővárosnak, hanem az egész országnak leg­
nagyobb polgári iskolája. Hétszáznyolczvan-
kilencz kis diák jár ide, a legtöbbje szegény szü­
lők gyermeke, kétszázhetvenhat apa a harcz­
téren van, az anya pedig a legtöbb esetben 
nehezen küzd a mindennapi kenyér megszerzésé­
nek a gondjaival. Az igazgató észreveszi, hogy 
a diákok rongyos czápőben jönnek az iskolába, 
az okot nem is kell keresn i : sok háztar tásban 
bizony nem telik húsz-harmincz korona egy 
pár rongyos czipő megtalpalására. I t t gyors 
segítségre van szükség. 

Az iskola egyik harmadik emeleti szobájában 
rendezték be a czipész-műhelyt. Az iskola két 
szolgája — mind a ket tő tanult czipészmester — 
tanítja be a fiúkat, mivel azonban az intézetben 
nagyon sok a lyukas czipő és még több diákra 
is szükség lenne, a katonaság ad három susztert, 
ők is hozzálátnak ahhoz, hogy mentől több 
gyereket tanítsanak ki a suszterségre. 

A gyerekek csak hetenkint kétszer mennek 
el a suszterórára. Más-más csoport dolgozik 
hétfőn és csütörtökön, kedden és pénteken és 
szerdán meg szombaton. Mindegyik csoportban 
tizenhat gyerek talpalja a lyukas czipőket, 
délután ket tőtől hat ig dolgoznak, de a napok­
ban már új kurzus is nyílik és a jövő héttől 

CZIPŐTALPALÓ DIÁKOK. — Dr. Novák István fölvételei. 

kezdve már hetvenkét gyerek igyekszik azon, 
hogy a Németh-utczai polgári iskolában ne 
legyen egyetlen gyereknek se lyukas a czipője. 

•A talpakat mozaik-tal'pjiál látják el. Ez is 
háborús találmány. Úgy készül, hogy apró 
bőrhulladékok kerülnek egymás mellé a talpra. 
A bőrhulladékokat egymáshoz illesztik, szinte 
milliméterpontossággal, azután az ilyen egy­
máshoz formázott bordára bokát faszegekkel 
erősítik a régi talphoz, szóval egy czipő talpára 
nem egy, hanem néha nyolcz, tiz talp is jut . 
És ez a megoldás jobb, mint a fatalp. Az ára 
három-négy korona. Persze csak a diákok 
czipőit készítik it t el, azokat is csak a meg­
állapított sorrendben: legelőször mindenki a 
maga czipőjét javíthatja ki, azután sorra kerül­
nek a hadiárvák, majd, a kiknek az apja a 
háborúban ván és végül a többi gyerek czipője 
is a kis suszteBek kezeibe jufe 

És ha ezzel a nagy munkával készen van már 
az iskolai suszterműhely, akkor megkezdik a 
szülők czipőinek a kijavítását. Ez az idő sin­
csen már messze. Az összeírás szerint ötszáz 
gyereknek van szüksége a reparálásra, a műhely 
deczember első napjaiban kezdte meg a műkö­
dését. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A tűznek nem szabad kialudni. Móricz Zsigmond 

új novellás könyve viseli ezt a szép czímet. A 
könyv nagyon érdekes, ha merőben irodalmi szem­
pontból nézzük és talán még érdekesebb, ha 
háborús dokumentumot látunk benne. Mind a 
két szempont alkalmazható r á : annak rendje és 
módja szerinti novellák adják a tartalmát, a való 
életből reálisan megkonstruált és irói módon meg­
komponált történetek, de csaknem valamennyiben 
a hátteret, a rajzolt kép levegőjét a háború adja 
meg. Van köztük harczi történet is, de a legtöbbje 
arról ad képet: hogy mennyiben s milyen módon 
hat a háború az itthon élők sorsára, az élethez 
való viszonyára, gondolkodás módjára, milyenné 
teszi az emberek életét, őket magukat ez a mai 
rettenetes idő. A fiatal férfiak távol vannak, ki 
tudja élnek-e még, mit csinálnak, hogyan élnek 
az asszonyok, az öregek, a gyerekek ? Hogyan 
gondolnak a harcztéren levő férfiakra, miben ma­
radt meg velük a közösség, hogyan változott meg 
a hosszú, hosszú elszakadtság alatt az összetarto­
zás ? Micsoda új elemek, új komplikácziók, mi­
csoda tragédiáknak és komédiáknak magvai fej­
lettek ki ez idő alatt ? Ilyenek a kérdések, me­
lyekre feleletül egy-egy érdekes esetet mond el az 
iró. Szóba kerülnek az anyagi komplikácziók is : 
a nagyvárosi kishivatalnokok nyomora, a falukon 
hirtelen beállott pénzbőség s a háborús gazdaság 
mindenféle más motívumai. Móricz ebben is meg­
tartja régi természetét: szervesen, mindenféle kap­
csolatukban látja és mutatja fel a dolgokat, egy­
oldalúság s felszinesség nélkül, az emberi és tár­
sadalmi állapotok gyökeréig igyekszik hatolni. 
Leginkább most is a nép érdekli, novelláinak túl­
nyomó része a falusi élet köréből van véve, — 
az iró a háború alatt láthatólag sokat járt az 
országban, sokfelé s jól körülnézett a falukban, 
nemcsak a házak ablakaiba nézett be, hanem a 
koponyákba is. Űj motívumokat is ta lál t : a magyar 

katona kemény, szótlan, elemi hősiségét, a mely 
öntudatlan, mint valami természeti ösztön; fáj­
dalmas szeretettel szemléli fajunk pusztulását, a 
magyarság tragikumának ezt a mai fordulatát 
megdöbbent magába szállással, a mély együttérzés 
tisztánlátásával teszi magában tudatossá. Most 
vonul be először Írásaiba a falusi magyarságnak 
egy új, irodalmilag még alig érintett köre : a 
Budapest-környéki paraszt, a ki már a nagyvá­
rosra tekintve végzi munkáját, a nagyváros szük­
ségleteinek termel, asszonyában pedig lassankint 
kofává alakul az ismert magyar paraszt asszony-
tipus. Hálás és kiaknázatlan teiület ez, átmenete 
állapotában lehet itt megragadni a magyar parasz­
tot. Irodalmi szempontból nézve ez a könyv Móricz 
legjobb könyvei közé tartozik, néhány novellája 
a mai magyar irodalom legerősebben megfogott, 
legmélyebb perspektívákba kipengő és legtöbb erő­
vel megirt novellái közül való. Az iró, a kin egy 
időben mintha valami moralista- elkomorodás vet t 
volná erőt, visszanyerte mosolyát, a világ dolgai­
nak humoros szemléleti módját s humorát erősen 
elmélyíti az a fájdalmas vonás, a melyet a há­
ború szörnyűsége lopott bele. Ki kell emeltünk 
a könyvből egy novellát, azt a melyben a két évi 
harcztéri szolgálat után szabadságra hazatérő ka­
tona házában ott találja a maga helyén a muszka 
hadifoglyot. Ez a ritka erejű kis történet a maga 
szűkszavúságával a háborús életnek egy tátongó 
mélységű tragédiáját fejti ki minden apró vo­
natkozásában s egyúttal feloldásra is juttatja. Ez 
a kis történet megmutatja, hogyan lehet csaknem 
szavak nélkül nagy dolgokat elmondani. A köny­
vet a Légrédy-testvérek adták k i ; ára 4 korona. 

Baksay Sándor életrajza. Baksaynak első terje­
delmes életrajzi méltatását, Kéky Lajos munká­
ját most adta ki a Franklin-Társulat a Költők és 
irók czimű biográfia-sorozatban, melyet a Kisfa-
ludy-társaságmegbizásából FerencziZoltán szerkeszt. 
Mindenki, a ki Baksay alakját és munkáit szerette, 
köszönettel fogja venni a kis könyvet, a mely 
gondos utánjárás és szeretet műve. Tőle telhető 
részletességgel mondja el feledhetetlen kedves 
irónk életének körülményeit, sok eddig ismeretlen 
vagy csak a Baksayhoz személyesen közelállók 
előtt ismert adatot jegyez fel róla, megrajzolja 
élete körülményeit, a hagyományokat és befolyá­
sokat, a melyek hatása alatt olyanná fejlődött, 
a milyennek ismertük, megmutatja a talajt, a 
melyből kinőtt, felvilágosít azokról a kapcsokról, 
a melyek műveit összefűzik a megtörtént való­
sággal, sorra elemzi műveit, fontosságuknak meg­
felelően s a végén összefoglalja irói jellemrajzát. 
Baksay élete talán összes iróink közt a legegy­
szerűbb, csaknem eseménytelen; olyan, mint a 
szépen egyengetett ösvény enyhe, kellemes vidé­
ken, nincsenek rajta kapaszkodók, veszedelmes 
lejtők, szédítő meredekek. Ügy, a hogy meg van 
írva, kissé egyhangúnak is tűnik fel, az életrajz­
író nem birta megeleveníteni, nem tudja olvasójá­
val érzékeltetni ennek az egyszerű kálvinista papi 
életnek sem tipikus, sem benső meghitt voltát. 
Inkább az adatokat tárja fel, mint a levegőt, 
a melyben Baksay élt, pedig ez a kálvinista 
eklézsiai levegő a maga nemében egészen saját­
ságos, itthon-termett vonása a magyar életnek s 
épen legkiválóbb irodalmi reprezentánsa kapcsán 
lett volna ió alkalma — a Baksay műveiben bő­
ven csillogó színek felhasználásával is — megele­
veníteni. Az egyszerű életből egyszerű költészet 
keletkezett: a mit Baksay irt, az csaknem mind 
ugyanabból a levegőből való s azt a kört is, a 
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melyet felölel, csak intenzitásban meríti ki, nem 
terjedelemben. Ügy, a hogy az életrajz irója tár­
gyalja, a kelleténél is szűkebb körűnek tűnik fel 
Baksay irói mnnkája. Mi valamivel szélesebb per­
spektívákat érzünk benne: a magyar falu életének 
egy ma már javarészben elmúlt, csak kevés helyen 
feltalálható fejlődési állomását, a magyar falusi 
patriarchalizmusnak irodalmi megörökítését. Az 
életrajznak kissé szűkek a távlatai, ezért a han­
gulat is, a melyet az olvasó nyer belőle, nyomott. 
Láthatólag küzd az iró tárgyával, kivált a fej­
tegető részekben: mondanivalója Baksayról alig 
elegendő egy kis kötetre, gyakrabban kénytelen 
ismételni magát. Utolsó, összefoglaló fejezete már 
alig egyébb, mint egyfolytában való megisméte-
lése mindannak, a mit a többi részekben elszór­
tan mondott Baksayról, egyes művei kapcsán. 
Kissé erősebben penetráló átélése az iró egyéni­
ségének és műveinek — s bizonyára több mon­
danivalót talált volna róla s elevenebb, teljesebb 
lett volna az arczkép is, a melyet rajzolt. A mit 
azonban elmond, az többnyire megállja a helyét, 
nagy részben már irodalmi köztudattá is vált s 
néhány új megfigyelés is járul hozzá. A kis könyv 
mindenesetre jó szolgálatot tesz mindenkinek, a 
ki Baksayt részletesebben akarja ismerni s felvi­
lágosításokat keres életére és műveire vonatkozólag. 
Jól megrostált és összeállított adatai alapjai lesz­
nek minden Baksayra vonatkozó későbbi kutatás­
nak.' A kis könyv csinos kiállításban, Baksay 
arczképével ellátott karton-kötésben jelent meg s 
ára 2 korona. 

A Magyar Könyvtár új sorozatában ismét a 
világirodalom egy remekének fordításával gazda­
godott : Schiller hires tragédiájával, a Stuart Máriá­
val, a melyet Badó Antal tordított az eredetihez 
mindenképen méltó magyar versekben. Nyomról­
nyomra híven követi a foidítás az eredetit, nem­
csak szavait, hanem szinét és hangulatát is, a ki­
tűnő műfordító legjobb munkái közé tartozik. 
Másik új füzete a vállalatnak az angol Leonari 
Merrick két novellája Visszahív a múlt czímmól. 
Mindkettő a bohém-világból ad mulattató, köny-
nyed és friss kedvvel elbeszélt történeteket. A két 
novellát Sáfár Andor fordította magyarra. A har­
madik új füzet Ballá Ignácz öt új novelláját adja, 
gondosan megirt és sok helyütt finom rajzú el­
beszélés valamennyi. A Magyar Könyvtárt a Lampel 
B. (Wodianer P. és fiai) czég adja ki, egy-egy 
szám ára 86 fillér. 

A «Jó Pajtás», Benedek Elek képes gyermek­
lapja január 21-iki legújabb számába Várady An-

természetes 
ég v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ. 

Uadászat 200 drb hatos vagy nyolczas sö­
réttel töltött teljesen kész töltényt 
(Oal. 16.) adok tiszteletdíj fejében 
annak, aki nekem a jövő idényre 

egy jó apróvad vadászterület ajánl, nem nagyon messze a fő­
várostól és vasútállomással. Szíves ajánlatok a NIMRÓD 
kiadóhivatalához, Bpest, IV., Egyetem-ntcza 4. intézendők. 

Kultúra ésTudomány 
19-ik kötet: 

A F. POLLARD 

ANGLIA 
TÖRTÉNETE 

Fordította B Á L I N T E R N Ő 

ia politikai, ipari 
éá demokratikuó kifej-
lődéáének vázolása tör­
ténelmi alapon. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

tal irt verset, a trónörökösről, a kinek szép arcz-
képét is közli e szám. A többi közlemények: ér­
dekes volhyniai történet. Cserny Rózsi elbeszélése, a 
kis krónika rovat apróságai. Scltöpflin Aladár czikke, 
Benedek Elek regénye Rókáné komámas.szonyról, 
tarka mese, sok szép kép. A rejtvények, szerkesztői 
izenetek egészítik ki a szám gazdag tartalmát. A Jó 
Pajtás-t a Franklin-Társulat adja ki, előfizetési ara 
egész évre 12 korona, félévre G korona, negyedévre 
8 korona, egyes szám ára 24 fillér. Mutatványszá­
mot kivánatra küld a kiadóhivatal. IV. ker. É g y * 
tem-uteza 4. 

A HABORU NAPJAI. 
Január 11. József főherczeg hadseregaiosvona-

Iának déli szárnyán a hegyi haic.z tovább tait. 
A Susita és a Casinu-völgyben támadásunkat előbbre 
vittük. Az ojtozi úttól északra osztrák-magyar és 
német zászlóaljak több orosz állást rohammal el­
foglaltak. Az ellenség számos ponton hasztalan 
erőlködött, hogy az elvesztett területet visszahó­
dítsa. 800 foglyot ejtettünk és hat gépfegyvert 
zsákmány olt mik. Bysztrzycza—Solotvinszka mel­
lett tábori őrseink visszavertek orosz vadászkü'ö-
nítmónyeket. A nyugati harcztéren az Ypern- és 
Witschaete-könyökben, az Ancr'e és a Sornme mel­
lett és a Maas mindkét oldalán erősbödő tüzérségi 
és aknaharcz. Yperntől északra a németek vissza­
verték az ellenséges támadást. 

Január 12. A Szereth torkolatának szögletében 
a harezok ránk kedvezően folynak. József főher­
czeg hadseregarczvonalának déli szárnyán Goldbach 
vezérőrnagy zászlóaljai az ojtozi úttól délre gyors 
megrohanással kiverték az ellenséget több egymás 
mögött fekvő magaslati állásából. Az oroszok el­
lentámadásai eredménytelenül végződtek. A nyu­
gati harcztéren az Armentiéres ós Lens mellett, 
továbbá az Albert—bapaumei út mindkét oldalán 
levő német állások ellenséges ágyútűz alatt állot­
tak. Az Ancretól északra az angolok kétszer hiába 
támadtak, Serrenél támadásuk a német vonalak 
előtt összeomlott. Beaucourttól északra kezdetbeli 
sikereik után a németek visszavetették őket. Az 
olasz harcztéren nincs újság. Maczedóniában az 
Ochrida-tótól délre az ellenség megtámadta az 
osztrák-magyar bolgár arczvonalat a Cerova mö­
gött. Az állást megtartottuk. 

Január 13. Vadenitől nyugatra Midánt ozmán 
csapatok rohammal elfoglalták. Egyidejűleg bol­
gárok a Buzaul folyótól' északra elfoglaltak egy 

az oroszok által megszállott kolostort. Az Ojtoz-
völgytől kétoldalt erős orosz támadásokat kézi 
tusában visszavertünk. A Slanicz-völgytől északra 
tért ii%i-itü ik. A nyugati harcztéren az Ancretól 
és&akra a.Serre elleni angol támadásokat a néme­
tek legnagyobb részt visszaverték. Maczedóniában 
a Csevnától keletre Sti'evina ellen előnyomuló el­
lenséges századokat visszavetettük. 

Január 14. Valenitól nyugatra törökök vissza­
verlek egy orosz eíóretöréat. Gtoldbach tábornok 
zászlóaljai Heiest lantéi délnyugatra meglepő tá­
madással elfoglalták a 704-es magasla tot . Tölgyes 
területén németek sikeres vállalkozásai. A nyug'ati 
harcztéren a németek ellenséges járőrök előretöré­
seit verték viasza. Maozedóruábarj a Vardar és a 
Doiran-tó között eredménytelen ellenséges t ámadás . 

Január 15. Vadem falui törökök rohammal el­
foglalták. Józsei főherozeg arczvpnal&aak deli szár­
nyán oroszok és románok erVtámadása a Susita-
völgytől északra általunk elfoglalt állasok ellen 
visszavertük. A nyugati harcztéren a Öommetól 
északra élénk tü/.érségi tűz. Az olasz harcztéren 
a Do'omit-arczvonalon szétrobbantottuk a Nagy-
Lagazuoi mellett az állásaink és az ellenség állása 
közt húzódó déli fal melletti összekötő sziklát. A 
teljesen sikerült robbantás eredményeké)) a két 
ellenfelet most széles szakadék választja el. A 
Karszt-arczvonalon időnkint valamivel éiénkebb a 
tüzérségi tevékenység. 

Január 16. Mackensen hadcsoportja ellen az el­
lenség Namolosánál a Szereth mentén levő hídfő­
állásaiból előtört. A támadás a német tüzérség 
tüzében összeomlott. A hol áikainkba behatoltak, 
kivetettük őket. József főherczeg arczvonalán a 
Susita és a Casinu-völgy közt Ruiz altábornagy 
hadcsoportja ellen az oroszok és románok erős tá­
madásokat intéztek ; mindenütt visszavertük őket, 
a Casinutól délre emelkedő magaslaton ellentáma­
dással. A nyugati harcztéren Rogetól délre, Beno-
raignesnól a németek megakadályozták a franczia 
osztagok kísérleteit, hogy állásaikba behatoljanak. 

Január 17. Mackensen vezértábornagy hadcso­
portján Vadeninél előretolt ozmán biztosító csapa­
tokat túlnyomó ellenséges erők elől a főbiztosító 
vonalra vették vissza. Az ellenség egy támadá­
sát a Vadenitől nyugatra mintegy két kilométerre 
levő állásaink ellen zárótüzünkben megállítottuk. 
József kir. herczeg vezérezredes hadseregarczvonalán 
a Casinu- ós a Susita-völgy között az oroszok és 
románok nagy erőkkel támadásba mentek Jit . Az 
ellenségnek sikerült az egyik magaslaton" lábát 

F Használhatat lan 

OGSOROKAT 
film és ezüsttörmelékeket, higanyt, ezüst-
papirhulladékokat, zálogczédulakat veszek: 

Gross Antal, Budapest, VIII, lózseí-körut 23. 

ALAPÍTVA 1914. 

Gyászesetben Halíenberger Vilmos 
• r • i • •-1 kelmefestő, vegytisztitó és 

r u h á k S O r O n k l V U l göímosógfarában 

festetnek feketére. Nagyvárad. Postafiók. 
Postai megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 
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ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 
étvágytalanság, r e n ­
d e t l e n emésztés és 
g y o m o r g y e n g e s é g ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ö l . 
Egy üveg ára 3 kor . 20 f i l l . 

Kapható: 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay M á t y á s 
Arad. Szabadság-tér 8. 

LOHR MÁRIA 1 
• A fővá-o* Htö 
Z «• legrégibb 

Í
cilpketlsztitó. 
vegytisztitó e 
kelmefestő 
gyári Intézete. 
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(KRONFUSZ) 
GYÁR és FÖÜZLET: 
VIH.,Baross-u.85. 
Tele fon: József 2 - 3 7 . 

Fltfksk: I I . F6-y . * 
27. IV.ElkU-utB, • 
Keoikem4tl-ii.l4.f 
V.HsrnlnoasHLi.X 
VI.Terei-Unit 3 9 * 
Andr4««»-ut 1 6 . * 
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K U L T U M É S T U D O N A H V 
új kö te te i : 

Dr . J e r u s a l e m V i l m o s . 

Bevezetés a filozófiába 
A harmadik német kiadás után 
fordította Schöpflin Aladár. 

Ára kötve 2 kor. 40 fill. 
Pollard A. F. 

Anglia története 
Fordította Bál int Ernő. 

Ára kötve 2 kor. 40 fill. 

Benedetto Croce. 
Az esztétika alapelemei 
Fordította F a r k a s Zoltán. 

Ára kötve 2 korona. 

Durkheim. 
A szociológia módszere 
Fordította dr. Ba l lá Antal. 

Ára kötve 2 kor. 4 0 fill. 

A Franklin-Társul it kiadásai 
Megrendelhetők: 

L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-náJ, Budapest, VI., Andrássy-ut 21 
és minden könyvkereskedésben. 
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megvetnie, mig az arczvonal többi részén minde­
nütt teljesen visszavertük. Lipót bajor herczeg 
vezértábornagy hadseregarczvonaláu a császári és 
királyi csapatoknál nem volt semmi esemény. 
A nyugati harcztéren az arczvonal több pont­
ján a tüzérségi harcz hevessége növekedett. Az 
Ypern-hajlásban egy ellenséges vállalkozást a német 
ütegek esirájában elfojtottak. Német járőrök 
siktivs vállalkozásaikkal Le Saránál, Gueudeooort-
nál és Peronnetól nyugatra 27 foglyot és egy gép­
puskát szállítóitok be. A trónörökös hadcsoportja : 
Hannoveri gyalogosok és utászok a Combres-ma-
gaslatokon véghezvitt hatásos robbantás után be­
nyomultak az ellenséges állásba, leverték az árok 
védőit és több fogolylyal tértek vissza vonalaikba. 
A Karszt-tensikon és a Wippaeh-völgyben a tü­
zérségi tevénység ismét feléledt. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak : STROHOFER LAJOS, az aradi 

38-ik gyalogezred őrnagya. A koronázási oltárra 
ő kölcsönözte oda a tulajdonában levő hires Ma­
donna-képet. Egyik legszebben dekorált tisztje volt 
a 33-ik gyalogezrednek. A vaskereszten kivül — 
a melyet a német császár tűzött a mellére — a 
harmadosztályú hadiékítmónyes vaskoronarend, a 
katonai érdemkereszt és két Signuni Laudis dí­
szítette mellét. — S. TÓTH ANTAL, közös gyalog-
ezivdbeli hadnagy, a volhyniai fronton. — DÖMÉNY 
ALADÁR, honvédzászlós, a Monté San Miehelénél 
kapott svilyos sebeibe, egy olasz tábori kórház­
ban. — Dr. POTYONDY LÁSZLÓ KÁLMÁN, pécsi gya­
korló orvos és tartalékos főorvos egy közös huszár­
ezredben, 29 éves korában, az ojtozi szorosnál ví­
vott ütközetben. — Dr. P A P P BÁLINT, mint zász­
lós, Kirlibabánál még a múlt év októberében. — 
SzitrESKÓ MÁRTON, a nyitrai kisebb papnevelőin­
tézet növendéke, a ki az elmúlt iskolaév végén 
tett érettségit. Eövid idő alatt elnyerte a zászlósi 
rangot és épen az előtt állott, hogy hadnagygyá 
léptessék elő. Parancsnoksága felterjesztette őt a 
kis és nagy ezüst vitézségi éremre, melyeket azon­
ban már csak szülei fognak átvenni és drága em­
lékül megőrizni. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: PERSIAN 
(ÍERŐ, 48-as vadászzászlóaljbeli honvéd, bánya­
kincstári orvos, a kolozsvári 48-as honvédegyleti 
alelnöke, 86 éves korában, Kolozsvárott. — KBO-
LUPPER JÓZSEF, budapesti gyáros, a Ferencz József-
rend lovagkeresztese, 85 éves kosában, Budapes­
ten. — Idősb KRÓNER^JÁNOS, Liptó vármegye tör-

NOÉMI FIA 
a ez íme 

LACZKÓ GÉZA 
most megjelent 

regényének, 
Ára 
5 korona. 

melyben egy színésznő pá­
lyáját s a vidéki magyar 
élet változatos képeit festi. 

A Franklin-Társulat kiadása. 
Kapható: 
LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21 . 
és minden könyvkereskedésben. 

vényhatósági bizottságának és Rózsahegy város 
képviselőtestületének tagja, malomtulajdonos, fa-
termelő, stb. 80 éves korában, Rózsahegyen. — 
Gróf ERDŐDY GYULA, valóságos belső titkos taná­
csos, volt országgyűlési képviselő, vasvari birto­
kán. — TILLMANN LAJOS, nyűg. miniszteri taná­
csos, dohánygyári igazgató. 75 éves korában. Bu­
dapesten. — VANNAY IONÁCZ, királyi tanácsos, 
ügyvéd, a balassagyarmati takarékpénztár nyűg. 
vezérigazgatója. 70 éves korában, Balassagyarma­
ton. _ Tapoíylucskai kükemezei BÁNÓ GÉZA. föld­
birtokos, Sáros vármegye törvényhatósági bizott­
sági tagja. 07 éves korában, Budapesten. — Do­
bokai DOBOKAY LALOS, nyűg. miniszteri tanácsos, 
a Lipót-rend, a harmadosztályú vaskoronarend és 
több külföldi érdemrend tulajdonosa, 67 éves ko­
rában, Budapesten. — Faji FÁY VIKTOR, 66 éves 
korában, Naláczon. — TILESCH NÁNDOR, posta- és 
távíró felügyelő, 58 éves koriban, Kolozsvárott. — 
TINKEL BEZSŐ, a m. kir. államvasutak igazgató­
sága hidépítész osztályának felügyelője, Budapes­
ten. — SINGEK VILMOS, földbirtokos, Budapesten. 

Üzv. IIELISCHAUER ADOLFNÉ, szül. Lemér Er-
nesztin, 72 éves korában, Budapesten. — Bu-
DINSZKY LAJOSNÉ, szül. rajeczi Rijozy Ilona, 
64 éves korában, Aranyosmaróton. — HELD S. 
JÓSZEFNÉ, szül. Weisz Káralin, 49 éves korában, 
Debreczenben. — Özv. LASZKY LIPÓTNÉ. szül. 
Neumann Mária, Budapesten. — SZTANKOVITS 
REZSŐNÉ. szül. Plischka Francziska, Budapesten. 

SAKKJÁTÉK 
3040. saámu feladvány Ferber Emiltol Pfalabnrg. 

SÖTÉT. 

Szerkesztői üzenetek. 
Elmúlás A formával él a n y o l w l való b á n á s r a van 

k W g e > de a mondani-valoja • a képei is váso t tak 
mar a sok használa t tó l . 

Nap és holdfogyatkozás. Ilyen ke*deÜege« versel nem 
használhat smuniíOlr lap. 

Visszavárunk. Menekülök hazatérése . T ip ikus M-ko l to , 
t e m e k <*? kis »"»> « rremelésben, je lentéktelen .-s non. 
eredeti mondaniva ló elég simán kitVjrave s némi gya tan-
la t ta l mindenki tudna ilytt er inalni . 

KÉPTALÁNY. 

& 

A .Vasárnapi Ujság» 51. számában közölt kép­
talány megfejtése: Jobb ma egy veréb mmt holnap 
egy túzok. 

A «Vasárnapi Ujság» 58. számába közölt, nagy 
képrejtvénveket a következők fejtettek nwg: 

Antal Géza, Balogh András , B i n y a y E r n ő , Broz.k 
Károlvnó, Fehér t emplomi kaszinó, JVnnozf íy Emi l , Gaal 
Is tván, Qaray Imre , Gödör László Q ü n t h e r I m r e n e 
Hódmezővásárhelyi á l l . ovónőképzo-intezet H o r v á t h 
Miklós, J a k o b o v i t s Ignácz, J á m b o r Lajos K a l m a n c s k e y 
I W n é , Kenyere i G., K e r e k . s Aladár , K.sber i m é n c -
intézeti kaszinó, Kocsis Pálr .é , Kov.es Bá l in t d r Laszlo 
K á l m á n , Lnkáeh László, Madár Mátyás , Ma teka Erzs ike , 
M e z , n z e t i kaszinó, Nagy Esz t i " , Nagyvázsonyi ifjusag, 
. „ v e s n h t , Péczeli kaszinó, Pe t r á s K a l m a n , Pe t r i Margit , 
JvVszada Rózs ika , Sághy Gyuláné , Schmid E m i h a Szabó 
Béla Szarka Tamás , Szász Káro ly , Szen t - Imrey Gyu la , 
Székelv Elek , Thomka J á n o s , Tiszti é tkező a 9/4 sz. 
tábori kórházban, Vankó Emi l , Vadai Ferencz , Varga 
J á n o s , Vastagh É v a , Virányi Korné l i a , I W e i s z m a n n 
Miklós, Záborszkv Lajos , Zlinszky Béláné . J 

Ha valakinek neve tévedésből kimaradt, Vagy 
a rendetlen postai viszonyok miatt elveszett volna, 
kérjük :velünk közölni, hogy a sorsolásban még 
részt vehessen. A megfejtést és a nyertesek neveti 
jövő számunkban közöljük. ^ ^ ^ ^ 

a b e d e t g h 
VILÁGOS. 

Világos indul ég a második lépésre mattot ad. 

Felelős szerkesztő -.Hoitsy Pál. 
Surktitiítégi inda: Budapest, IV.. Vármegye-utoza 11. 

LapkUdó talajioiios Franklüi-TárittUt IV., Egystem-ntoia 4. 

Újítsa meg arezbőrét 
a Schrőder-Schenke-féle 

hámlókurával 
Dr. Lahmann mftcUzere sze­
rint. Dr. Funke az összes szé-
pitőszerek ideáljának mondja. 
" Ezen hániló-

kura észre­
vétlenül el-
távolitja kö-' 
rülbelül 10 
nap alatt a 
felső bőrt az 
összes teint-
hi bak kai, u. 

m. szeplő, 
m i t e s s z e r , 
p a t t a n t s , 
sárga foltok, 
orrvörösség, 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ likacsos bőr, 
hervadt, petyhüdt bőrt. — 
A kúra után a bőr vakító 

szépségben 
fiatalosan és tisztán mutatko­
zik, ugy mint a gyermeknél. 
Kényelmesen keresztülvihető ott­
hon, anélkül, hogy környezete 
valamit észrevehetne ; ára 14 kor-
Diszkrét szétküldés utánvéttel, 
vagy az összeg előzetes bekül­
dése ellenében (posta költséggel). 
SZÉPSÉGÁPOLÁSI INTÉZET 

V. ü. Schrőder-Schenke 
Wien, I 48. Wollzeile No. 15. 

Rendeléseknél szíves­
kedjék lapunkra hivat­

kozni. 

El Ü 
— A háborús helyzet megértéséhez r s 
i z j nélkülözhetetlen kézikönyv a pdJ 

ZSEBATLASZ 

1 Az esész zenemairodalom { § 
rendelkezésére áll annak, aki az Országos Hangjegykölcsönzö « I — 
' " - " • O . . J - » - . » » I I I C«l»* „ » » , a 9 fátomoloT nln'fÍ7pt • f S H 
rendelkezésére áll annak, aki az Országos Hangjegykölcsönzö 
Intézetben, Budapest, IV., Sütó'-utcza 2. félemelet, előfizet 

• 3 — KOR. HAVI KÖLCSÖNDIJÉRT. ? 
X Betét helybelieknek 3-— korona, vidékieknek 10-— korona. 

• K é r j e n i s m e r t e t é s t I 
• • • • 4 

Képjen i s m e r t e t é s t I • 

1917. évre. 

H HUSZONKÉT | [ 
f u igen érdekes fö ldra jz i , kü i - | " 1 
r—i pol i t ikai, közgazdasági, sta- |"n] 
- J t isztikai és háborús vonat- |^— 
r—1 kozású c ikke l , nyolc k isebb, TZ^ 
—I négy nagy színes té rképpe l | * - " 
r j n és színes g ra f i konokka l . [ Q ] 

"j={ Ára 3 korona 60 fillér. r—1 

A Magyar Fö ldra jz i Intézet r.-t. kiadása. 

Kapható: 

Lampel R, könvvkereskedése (Wodianer F, és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és a 

Franklin-Társulat (Méhner Yilmos-íéle) könyvkiadóhivalalában, 
Budapest, IV., Egyetem-u. 4., valamint minden könyvkereskedésben. 
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'Iri/mlÁ 

KÜRTI 
IMI«MiiiaiBIIMllipiliMiÍ19Sil!B 
BOX KENŐCSÖT 

Gyár i ja : 

HERCZEG GÉZA 
os. és kir . vegyészeti gyára 
Budapest , V., Bálvány-u. 16. 

g Megjelent 
a Vígszínház nagysikerű | 

újdonsága 

MOLNÁR FERENC 

FARSANG 
ozinmű három felvonásban. 

Ara 4 korona. 

Kapható minden könyvkereskedésben. | 

Eredeti nagyság 10^28 cm. Törvényesen védve. 
Tetszés szerint falra is függeszthető, asztalra is állitható 

A világháború majd minden csa­
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emiékét szi­
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő­
seinknekemlékét megörökítendő, 
igen díszes, szép kivitelű fény­
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
bármilyen arczkép beilleszthető. 
2 korona beküldése ellenében 
bérmentve küld 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Gyűjtőknek 6 darab után 1, 10 darab 
után 2 tiszteletpéldánnyal szolgálunk 

A KULTÚRA ÉS TUDOMÁNY 
legújabb kötete: 

BEVEZETÉS A FILOZÓFIÁBA 
Irta 

Dr. JERUSALEM VILMOS 

A harmadik német kiadás után fordította 

SCHÖPFLIN ALADÁR 

Tar ta lma i 

A filozófia jelentősége és 
állása. 

H . 
A propadeutikus (elő­

készítő) disclplinák. 

m . 
Ismeretkritika és ismeret­

elmélet. 

IV. 
Metafizika vagy 

ontológia. 

V. 
Az esztétika útjai és 

céljai. 

V I . 
Etika és szociológia, 

Ára kOtve 2 kor . 40 f i l l é r . 

A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

I f e n d e l é s e k n é l sz íveskedjék 
lapunkra h ivatkozni . 

• • » • » • • • • • • • » • • • * • * * • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • « • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

-ik kiadásban T Ö R M A Y O E C I E h ^ r o m nyelvre lefordított 
jelent meg I V n IVI n I V ^ t - W I I — E . nagysikerű regénye 

Emberek, a Kövek, Között 
A Franklin-Társulat 

kiadása Ára 4 korona ó minden • 
•eskedésben • 
>• •» • • • • • • •>» • • 

Kapható 
könyvkereskedésber 

W=£i 

Most jelent meg! 

KpVeskGti Jenő 
Versei 

AflNYAK 
$zalay Pál rajzait/ál 

Ára 3 korona 
Megrendelhető: 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál 

Megjelent 
Kerpely Béla könyve 1 

„Nimródok a fronton" 
Mulatságos vadászese-
tek a nagy háborúbó l . 

Vadász miliőben tartott haditudósitások, melyek 
a vadászt és nem vadászt egyaránt érdeklik 

A diszes kiállítású kötet 
= ára 2 korona = 
(bérmentes küldéssel 2 K 40 f). 
iMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitmiiiiiiiiiHiiiiiiimiiiiiiiiiiiii 

Megrendelhető: a „NIMRÓD" 
képes vadászújság kiadóhivata­
lában, Bpest, IV., Egyetem-u. 4. 
(Franklin-Társulat) a pénz be­
küldése vagy utánvét mellett. 

Fronton levő hozzátartozójának nem 
küldhet ennél kedvesebb olvasmányt! 

I H ' I M I Ü I Í ^ M . Í I , ; • , i ,fi 1 ** 1 t * , i » i 
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Üj szépi rodalom 
DRASCHE LÁZÁR ALFRÉD. 

TÜZPRÓBA 
Regény. Ára 5 korona. 

KAFFKA MARGIT. 

ÁLLOMÁSOK 
Regény. Ára 6 korona. 

| IACZKÓ GF,2A. 

NOÉMI FIA 
Regény. Ára 5 korona. 

MOLNÁR FERENC. 

Kis Hármaskönyv 
Rlbeszélések. Új kiadás 
Három kis kötet tokban. Ara 6 korona. 

TORMAY CÉCII/E. 
Emberek a kövek között 
Regénv. Második kiadás. Ara 4 korona. 

A Franklin-Társulat kiadásai. 
Megrendelhetők: 

L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, VI. , Andrássy-ut 21 
és minden könyvkereskedésben. 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI., Andrássy-ut 81. 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető : 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű iró egyetlen részletesebb élet­
rajza. Mikszáth arozképével díszített esinot 

kartonkötésbea. 

Ara 2 korona 5 0 fillér. 

Vadászsportot üzőK 
akár itthon, akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

NIMRÓD" 
KÉPES VADÁSZUJSAG-Ot 

M 

t ( 

Állandó melléklete: 

„A vadászeb 
czimü egyedüli magyar nyelvű eb- X 
tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p • 
gyönyörűen illusztrálva. X 
RmntHtimiuii!Bimitiuiii»tHinin![imuimm!iM>nuRHjni!HtiuiiniHinHtiiiuiiiii<iiiit>iuiHinii!iiiiiiniiiTiHi{ini!iuiHiiiiiit f 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész X 
évre 14 kor., félévre 7 kor., negyed- 1 
évre 3.50 kor., egyes szám ára 50 fillér. * 

Tessék mutatványszámot kérni, j 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda- • 
pest, IV. ker., Egyet em-urcza 4. sz. I 
(Franklin-Társulat.) X 

« ÜTI I I 
1 
1 
| 

tri 
1 
i 
B 
I 
1 
1 
I 
1 
I 
I 
1 I 
friU ^ lkJl 

1 
1 
1 
1 
1 
Ff 
1 
1 
ff 
I I I 

Kultúra és Tudomány l 
minden kötete a modern gondolkodás kiváló terméke. 1 

i . Széchenyi eszmevilága. 1. Gaal 
Jenő, Beöthy Zsolt, Probás\ka Otto­
kár, Kenessey Béla, gróf Vay Gáborné, 
gróf Andrássy Gyula tanulmányai. 
Kötve K 1.60 

2. A szikratávíró. A. Slaby tanárnak'a 
német császár előtt tartott felolvasásai 
után átdolgozta Kreu\er Géxa mérnök. 
Kötve K 1.20 

3-4. A természettudomány fejlődé­
sének története. Két kötet. Irta 
Wilhelm Bölscbe, ford. Schopflin Aladár. 
Kötve K 2.40 

5. Kant-Breviarium. Kant világné­
zete és életfelfogása. A művelt ember 
számára, Kant irataiból összeállította 
dr. Gross Félix, ford. dr. Polgár Gyula. 
Kötve K 1.60 

6. Az emberiség jövője. Irta Heinrich 
Lhoi\ky, fordította Schopflin Aladár. 
Kötve ' K 1.20 

7. A vagyon tudománya. Irta I. A. 
Hobsm, fordította dr- Sidó Zoltán. 
Kötve K 2.— 

8. A szocziologia vázlata. 
Irta G. Palante, íord. dr. Mikes Lajos. 
Kötve K 1.60 

9. A tömegek lélektana. Irta Le Bon, 
ford. Bulla Antal. Kötve K 2.— 

ír. Henri Bergson filozófiája. Irta 
René Gillouin, ford. Farkas Zoltán. 
Kötve K 1.20 

12. Széchenyi eszmevilága. II. kötet. 
Apátby István, Imre Sándor, Pauler 
Ákos, Zsilins\ky Mihály, Márki Sándor, 
Gaal Jenő tanulmányai. Kötve K 1.60 

13. A franczia irodalom főirányai. 
Irta G. L. Strachey, angolból ford. 
Schopflin Aladár. Kötve K 1.60 

14. A világegyetem élete. Irta Svante 
Arrhenius, fordította Polgár Gyula. 
Kötve K 2.— 

15. Az ember helye a természetben. 
Irta Lenhossék Mihály dr. Kötve K 1.60 

16. Az élet értelme é s értéke. Irta 
Rudolf von Eucken, ford. Schopflin 
Aladár. Kötve K 2.— 

17. A gondolatszabadság története. 
Irta /. B. Bury, ford Balog Gáhor. 
Kötve K 2.— 

18. Bevezetés a filozófiába. Irta dr. 
Jerusalem Vilmos. A harmadik német 
kiadás után fordította Schopflin Aladár. 
Kötve K 2.40 

19. Anglia története. Irta Pollard A. F. 
ford. Bálint Ernő. Kötve K 2.40 

20. Az esztétika alapelvei. Irta Bene-
íletto Croce, fordította Farkas Zoltán. 
Kötve K 2.— 

10. Rodin beszélgetései a miivé- 21. A szocziologia módszere. Irta 
szetről . Össxc-oyüjtötté Paul Gsell, Ditrkheim, fordította dr. Ballá'Antal. 
ford. Farkas Zoltán. Kötve K 1.20 Kötve K 2.40 

Megrendelhetők : 

LAMPEL R. könyvkereskedése (WODIANER F. és FIAI) R.-T.-nál 1 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. § 

9 

lü^nnüüsasai 

Fővárosi Színházak Műsora 
legújabb füzete: 

VILLÁNYI ANDOR 
első drámája 

AZ AERO 
A repüléssel és Iéghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat, 

MEGHALOK ÉRTEDI 
Ára 1 kor. 20 fill. 

Kapható minden 
könyvkereskedésben. 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö­
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitUnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé­
nyei, valamint az ifjúság szá­
mára külön fenntartott kisrepülő­
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, 1. ker., Retek-utcza 46. sz. 
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1 RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI 
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Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, TV., Egyetem-utcza 4. 

SZERKKSZTÜ 

H O I T S Y FA T. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Yármegye-utcza 11. Egyes szám 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-utcza 4. ára 40 fillér. 

Előp.zetési f Ksf^vi-e 
feltételek; | Xeí!ycdévre ™ 

„ 20 korona. 
10 korona. 

5 koronn. 

A *Világkrönikávah-xa\ 
negyedévenként 1 koronával 

több. 

HUDAPEST, JANUÁR 2 8 . 
Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­

határozott vitcldij is csatolandó. 

K I L Á T Á S A Z O R O S Z Á L L Á S O K B A . 

Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munktársunk fölvétele. 




